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ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 2245 

Κύρώση συμφωνίας μεταξὺ των Κυβερνήσεων της Ελληνικῆς 
Δημοκρατίας καὶ του Βασιλείου του Μαρόκου γμια την 
αμοιβαία ενθάρρυνση και προστασία των επενδύσεων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νὂόµο που ψήφισε η Βουλή: 

Ἄρθρο πρώτο 

Κυρώνεται καὶ έχει την ισχύ, που ορίζει το ἀρθρο 28 
παρ. Ί του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των 

Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας καὶ του Βα- 
σιλείου του Μαρόκου για την αμοιβαία ενθάρρυνση και 
προστασία των. επενδύσεων, που υπογράφτηκε στην 

Αθήνα στις 16 Φεβρουαρίου 1994, της οποίας το κείµενο 

σε πρωτότωπο στην ελληνική καὶ γαλλικἡ γλὠσσα έχει 

ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΕΝΘΑΡΡΥΝΣΗ ΚΑΙ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ἑλληνικής Δημρκρατίας 

και 
η Κυβέρνηση του Βασιλείου του Μαρόκου. 

Αποκηαλούμενες εφεξής τα "Συμβαλλόμενα Μέρη”, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική τους 
συνεργασία µε τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθηκών για 
την πραγματοποίηση επενδύσεων εκ μέρους επενδυτών 
του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους στο έἐδαφος του 
ἄλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ευνοϊκή επίδραση που µπορεί 
να ασκήσει η Συμφωνία αυτὴ στη βελτίωση των επι- 
χειρηματικών επαφών καὶ στην τόνωση της εµπιστο-- 
σύνης στον τοµέα των επενδύσεων 

18 Οκτωβρίου 1994 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ Ί 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας: 

Ἱ. Ο όρος ᾿επένδωση” σηµαίνει κάθε εἰδους στοιχείο 
ενεργητικού καὶ κᾶθε άµεση ἡ ἐμμεση συνεισφορά σε 
κάθε εἴδοως εταιρίες ἡ επιχειρήσεις σε όλους τους 
τοµείς της οικονοµικής δραστηριότητας καὶ ειδικότερα 
αλλά όχι αποκλειστικά: 

α) Κινητή καὶ ακίνητη περιουσία καὶ κάθε ἄλλο ε- 
μπράγµατο δικαίωµα, όπως υποθήκες, ενέχυρα, εμπράγ- 
µατες ασφάλειες, επικαρπία καὶ ανάλογα δικαιώματα. 

β) Μετοχές καὶ άλλες μορφές συμμετοχής σε επι- 
χειρήσεις. 

γ) Χρηματικές απαιτήσεις και κάθε συμβατική απαίτηση 
που ἐχει οικονομική αξία. 

δ) Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, σήματα, ὅι-- 
πλώματα ευρεσιτεχνίας, τεχνικές μέθοδοι. 

ϱε) Εκχωρήσεις επιχειρηματικών δικαιωμάτων δημοσίου 
δικαίου για την έρευνα καὶ εκμετάλλευση φυσικών πόρων. 

Ουδεμία µεταβολή της νομικής μορφής υπό την οποία 
έχουν επενδυθεί ἡ επανεπενδυθεί αγαθά και κεφάλαια, 
δεν μεταβάλλει τον χαρακτήρα τους. ως επένδυση” 
κατά την ἐννοια της παρούσας Συµφωνίας. 

Οι επενδύσεις αυτές πραγματοποιούνται σύμφωνα µε 
την ισχύουσα νοµοθεσία της χώρας υποδοχής. 

2. Ὁ όρος “επενδυτής” σηµαίνει: 
α) Κάθε φυσικό πρόσωπο το οποίο έχει την ελληνική 

ἡ μαροκινή ιθαγένεια, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία της 
Ἑλληνικής Δημοκρατίας ἡ του Βασιλείου του Μαρόκου, 
αντιστοίχως, καὶ πραγματοποιεί επένδυση στο έδαφος 
του άλλου Συμβαλλόμεναυ Μέρους. 

β) Κάθε νομικό πρόσωπο, το οποίο έχει την ἑδρα 
του στο ἔδαφος της Ελληνικής Δημοκρατίας ἡ του 
Βασιλείου του Μαρόκου και ἔχει συσταθεί, σύμφωνα µε 
την ελληνικἡ ἡ μαροκινή νοµοθεσία, αντιστοίχως και το 
οποίο πραγματοποιεί επένδυση στο έδαφος του ἄλλου 
Συµβαλλόμενου Μέρους. 

3. Ο όρος ᾽απόδοση” σηµαίνει τα καθαρά ποσά που 
αποφέρει µία επένδυση και ειδικότερα, αλλά ὄχι απο-- 
κλειστικά, κέρδη, τόκους, μερίσματα, αμοές δικαιωµᾶ- 
των πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτησίας, περιλαµ-- 
βανομένων καὶ των αμοιβών που απορρέουν απὀ συμ-- 

ς. Φωνίες δικαιόχρησης, εφόσον οι σχετικές συμβάσεις
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έχουν εγκριθεί από τις αρμόδιες αρχές, στο μέτρο που 
απαιτείται από τη νοµοθεσία της χώρας υποδοχής. 

4, Ο όὀρος ᾿ἐδαφος” σημαίνει: 
α) Για την Ἑλληνική Δημοκρατία: το έδαφος υπό την 

κυριαρχία της, περιλαμβανομένων καὶ των χωρικών υ-- 

δάτων, καθώς και τις υποθαλάσσιες περιοχὲς και ἄλλες 

Θαλάσσιες περιοχὲς επί των οποίων το Συµβαλλόμενο 

Μέρος αιτό ασκεἰ, σύμφωνα µε το διεθνές δίκαιο, 

κυριαρχικά δικαιώματα ἡ δικαιοδοσία. 

β) Για το Βασίλειο του Μαρόκου: το έδαφος του 

Βασιλείου του Μαρόκου περιλαμβανομένης και. κάθε 

θαλάσσιας περιοχής κειµένης ἑκτός των χωρικών υδὰ-- 
των του Βασιλείου του Μαρόκου, η οποία ἐχει καθορισθεί 

ἡ µπορεί να καθορισθεί εν συνεχεία απὀ τη νομοθεσία 
του Βασιλείου του Μαρόκου , σύμφωνα µε το διεθνὲς 
δίκαιο, ως Περιοχή εντός της οποίας μπορούν να 

ασκηθούν τα δικαιώματα του Βασιλείου του Μαρόκου 

τα σχετικά µε τὸ βυθά καὶ το θαλάσσιο υπέδαφος, 

καθώς καὶ µε τους φυσικούς πόρους. 

ΑΡΘΡΟ ὃ 
Πρόωθηση καὶ προστασία των επενδύσεων 

Ἱ. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ενθαρρύνει τις εΤπεν-- 

δύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους 

και κάνει δεκτὲς τις επενδύσεις αυτές στο ἐδαφός του, 

σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του. 

8. Ἐπενδύσεις, που πραγματοποιούνται απὀ επενδυτές 

του ενὸς Συµβαλλόμενου Μέρους, απολαύουν στο ἐ- 

δαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους δικαίας µε-- 

ταχειρίσεως καθώς καὶ. υπὀ την επιφύλαξη λήψεως 

μέτρων τα οποία εἶναι απολύτως απαραίτητα για τν 

τήρηση της δημόσιας τάξης, πλήρους καὶ ολοκληρω-- 
µένης προστασίας καὶ ασφάλειας. 

Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος αναλαμβάνει να εξασφα- 

λίσει ὅπως η διαχείριση, χρήση , εκμετάλλευση ἡ διάθεση 

στο ἐδαφός τοῦ επενδύσεων επενδυτών του άλλου 
Συµβαλλόμενου Μέρους , δεν παρακωλύονται από μέτρα 

αδικαιολόγητα ἡ διακριτικής φύσεως. 

ὂ. Η απόδοση των επενδύσεων και, σε: τιερίπτωση 

επανεπενδύσεώως τους, πραγματοποιούµενης σύμφωνα 

με τη νοµοθεσία Συµβαλλόμενου Μέρους, η απόδοση 

της επανεπενδύσεως απολαμβάνουν την ἴδια προστασία 

µε Την αρχική επένδυση. 
4. Επενδύσεις, για τις οποίες Συµβαλλόμενο Μέρος 

ἔχει αναλάβει ειδική δέσµευση έναντι επενδυτών του 
άλλου. Συµβαλλόμενου Μέρους, διέπονται, χωρίς να 

θίγονται οι διατάξεις της παρούσας Συµφωνίας, από 

τους ὁροὺυς της δέσµευσης αυτής, στο μέτρο που αυτοί 

είναι. ευνοικότεροι. από τους. προβλεπόμενους. στην 

παρούσα Συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ ἃ 
Μεταχείριση των επενδύσεων 

Ἱ. Τα Συµβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν, στο 

ἐδαφός τοὺς, επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµ- 

βαλλόμενου Μέρους, σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή 

απὀ εκείνη που επιφυλάσσουν στις επενδύσεις των 

ἴδιων επενδυτών τους ἡ στις επενδύσεις επενδυτών 

οποιουδήποτε τρίτου κράτους, εφαρµοζοµένης της ευ-. 

νοϊκότερης μεταχείρισης. 

ὃ. Τα Συµβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδυτές 

του ἄλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, ὁσον αφορά τη 

ὅραστηριότητα που αναπτύσσουν σε σχέση µε επεν-- 

δύσεις στο ἐδαφός τοὺς, σε μεταχείριση λιγότερο 

ευνοϊκή απὀ εκείνη που επιφυλλάσουν στους ἰίδιους 
επενδυτὲς τους ἡ σε επενδυτές οποιουδήποτε τρίτου 
κράτους, εφαρμµοζομένης της ευνοικότερης. µεταχείρι-- 

σης. 
ᾱ. Η μεταχείριση, που προβλέπεται στις παραγράφους 

1 καὶ 2, δεν επεκτείνεται ὠστόσο σε προνόµια που 

παραχωρεί Συμβαλλόμενο Μέρος σε επενδυτές τρίτου 

κράτους λόγω της συμμετοχής του σε ἡ της σύνδεσης 

του µε οικονομική ένωση, τελωνειακή ένωση, κοινή 

αγορά, ζώνη ελεύθερων συναλλαγών, περιφερειακή οι-- 

κονομική οργάνωση διεθνούς χαρακτήρος ἡ λόγω δε-- 
σμεύσεων που ἔχει αναλάβει βάσει συμφωνίας αποφυγής 
διπλής φορολογίας ἡ κάθε άλλης συμφωνίας φορολο-- 

γικοῦ περιεχοµένου. 

᾽ ΑΡΘΡΟ 4 
Απαλλοτρίωση - Αποζημίωση 

Ἱ. Μέτρα εθνικοποιήσεως, απαλλοτριώσεως ἡ οποιο-. 

δήποτε ἆἀλλο μέτρο ίδιου αποτελέσματος ἡ ἴδιου χα- 

ρακτήρος, τα οποία μπορεί να ληφθούν απὀ τις αρχές 

Συµβαλλόμενου Μέρους εις βάρος επενδύσεων που 

πραγματοποιούνται απὀ επενδυτές του ἀλλου Συµβαλ-- 

λόμενου. Μέρους δεν δύνανται. να΄ εἶναι. διακριτικής 

φύσεως οὐτε να λαμβάνονται για λόγους άλλους πλην 

δημόσιου συμφέροντος, Το Συμβαλλόμενο Μέρος, το 

οποῖο λαμβάνει τα µέτρα αυτά, καταβάλλει στο δικαιούχο, 

χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, δίκαιη καὶ εὐλογη 

αποζημίωση. Οἱ διατάξεις για τον καθορισμό καὶ την 

πληρωμή της αποζηµιώσεως λαμβάνονται αµέσως και 

το αργότερο κατά το χρόνο της απαλλοτριώσεως. Το 

ποσό της αποζηµιώσεως εἶναι ἴσο µε την αγοραία αξία 

της εν λόγω επενδύσεως την παραμονή της ημέρας 

κατὰ την οποία ελήφθησαν τα µέτρα ἡ έγιναν δημοσίως 

γνωστά. Σε περίπτωση καθυστερήσεως της πληρωμής, 

η αποζημίωση φέἑρει τόκο µε το ισχύον επιτόκιο, απὀ 

την ημέρα κατά την οποία καθίστανται. απαιτητή. ΗἩ 

αποζημίωση καταβάλλεται στον επενδυτή σε ελεύθερα 

µετατρέψιμο νόµισµα καὶ μεταφέρεται σύµφωνα µε τους 

ισχύοντες κανονισμούς. 

2. Όι επενδυτές του ενὸς Σιημβαλλόμενου Μέρους 

των. οποίων οἱ επενδύσεις υφίστανται ζημίες λόγω 

πολέμου ἡ ἄλλης ένοπλης σύγκρουσης, κατάστασης 

Εκτάκτου ανάγκης, αναταραχών ἡ στάσεων στο έδαφος 

του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, απολαύουν µετα- 

χείρισης απὀ πλευράς του τελευταίου µη διακριτικής 
και τουλάχιστον ἴσης προς εκείνη που επιφυλάσσει 

στους ἴδιους επενδυτές του ἡ στους επενδυτές του 

μάλλον ευνοούμενου κράτους, ὁσον αφορά την απο- 
κατάσταση, αποζημίωση ή ἄάλλου εἴδους επανόρθωση 

των. ζημιών, εφαρµοζομένης της ευνοϊκότερης µετα- 

χείρισης. 
ΑΡΘΡΟ 5 
Μεταφορές 

Ἱ. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος εγγυάται στους επεν-- 

δυτὲς του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους την ελεύθερη 

μεταφορά σε ελεύθερα µετατρέιµο νόμισμα των ρευ- 

στών περιουσιακών στοιχείων της επενδύσεώς τους 

μετά την παρακράτηση του αναλογούντος φόρου και 

ειδικότερα αλλά ὄχι αποκλειστικά: 

α) Κεφάλαιο ἡ συμπληρωματικά ποσά, προερχόμενα 

από συνεισφορά σε συνάλλαγμα ἡ από επανεπενδυθέντα 

κέρδη, µε σκοπό τη συντήρηση ἡ επέκταση της επέν-- 

δυσης,
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β) κέρδη, μερίσματα, τόκους ἡ ἄλλα τρέχοντα εἰισο-- 

δήµατα, 

γ) ποσά γἷα την εξόφληση δανείων, 
δ) αμοιβές δικαιωμάτων πνευματικής καὶ βιομηχανικής 

ιδιοκτησίας, 

β) το προιόν ολικής ἡ μερικής ῥρειστοποιήσεως της 

επένδυσης, η οποία έχει πραγµατοποιηθεί ας συνάλ- 

λαγµα ἡ χρηµατοδοτηθεί από επανεπενδυθέντα κἐρδη, 

περιλαμβανομένης καὶ της υπεραξίας του επενδυθέντος 

κεφαλαίου, 

στ) αποζημιώσεις οφειλόμενες, σύµφωνα µε το άρθρο 4. 

8. Οἱ μεταφορὲς, που προβλέπονται στην παράγραφο 

1,. πραγματοποιούνται µε την ισοτιµίς που ισχύει την 
ημερομηνία της μεταφοράς καὶ σύμφωνα µε τους ἷ- 

σχύοντες συναλλογματικούς κανονισμούς. 

ἃ. Οἱ εγγυήσεις, ποὺ προβλέπονται στις παραγράφους 

1 καὶ 2, εἶναι τουλάχιστον ίσες µε εκείνες ποι! παρέχονται 

στους επενδυτές του μᾶλλον ευνοούμενου τρίτου κρά- 

τους σε ανάλογες περιστάσεις. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Ὑποκατάσταση 

Ἱ. Εάν βάσει νόµ]µης ἡ συμβατικής εγγυήσεως, η 

οποία καλύπτει µπ εμπορικούς κινδύνους των επενδύ-- 

σεων, καταβληθεί αποζημίωση σε επενδυτή του ενός 

Συμβαλλόμενου Μέρους, το ἆλλο Συμβαλλόμενο Μέρος 

αναγνωρίζει την υποκατάσταση του ασφαλιστή στα ὅδι- 

καιώματα του αποζηµιωθέντος επενδυτή. 

2. Σύµφωνα µε τους όρους Της εγγυήσεως που 

καλύπτει την εν λόγω επένδυση, ο αοφαλιστής δύναται 

να επικαλεσθεί ὅλα τα δικαιώµατα που θα μπορούσε 

να ασκήσει ο επενδυτής εὖν δεν εἰἶχε χωρήσει υποκα- 

τάσταση. 

3. Κάθε διαφορά μεταξύ Συµμβαλλόμενου Μέρους καὶ 

ασφαλιστή επενδύσεως του ἄλλου Συµβαλλόµμενου Μὲ-- 

ρους ρυθμίζεται σύμφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 

9 της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 7 
Ἄλλες υποχρεώσεις 

Ἱ. Στην περίπτωση που ἑνα θέµα σχετικό µε επεν- 

δύσεις διέπεται ταυτοχρόνως από την παρούσα Συµ- 

φωνία καὶ από την εθνική νοµοθεσία Συμβαλλόμενου 

Μέρους ἡ απὀ, υφιστάμενες ἡ ανολαμβανόμενες στο 

μέλλον, μεταξύ των Μερών, διεθνεἰῖς υποχρεώσεις, οι 

επενδυτές τοι ἀλλου Συµβαλλόμενου Μέρους δύνανται 

να επικαλεσθούν τις ευνοϊκότερες γι’ αυτούς διατάξεις. 

2. Οἱ επενδυτὲς του ενός Συµβαλλόμενου Μέρους 

δύνανται να συνάψουν µε το ἆλλο Συμβαλλόμενο Μέρος 

ειδικές Συμφωνίες των. οποίων το. περιεχόµενο δεν 
δύναται ωστόσο να αντίκειται στην παρούσα Συμφωνία. 

Οἱ επενδύσεις που πραγματοποιούνται βάσει των ειδικῶν 

αυτών Συμφωνιών διέπονται, κατά τα άλλα, από την 

παρούσα Συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 8 
Επίλυση διαφορών μεταξύ των 

Συµβαλλόμενων Μερῶν 

1. Κάθε διαφορά σχετική µε την ερμηνεία ἡ εφαρµογή 

της παρούσας Συµφωνίας, επιλύεται,. εφόσον τοῦτο 

εἶναι δυνατό, μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, δια 

της διπλωματικής οδού. 

2. Εάν η διαφορὰ δεν μπορέσει να διευθετηθεί κατ 

αυτόν τον τρόπο, υποβάλλεται σε μικτή επιτροπή α- 

ποτελούµενη από εκπροσώπους των Μερών. Η επιτροπή 

συνέρχεται χωρίς καθυστέρηση κατόπιν αιτήσεως του 

επισπεύδοντος Μέρους. 

3. Αν η μικτή επιτροπή δεν μπορέσει να διευθετήσει 

κατ' αυτόν τον τρόπο τη διαφορά εντός ὁἑξιὶ (6) μηνών 

από την ἐἑναρξη των διαπραγματεύσεων αυτὴ υποβάλ- 

Άεται σε διαιτητικό͵ δικαστήριο κατόπιν αιτήσεως Συµ- 

βαλλόµμενου Μέρους. 

4. Το εν λόγω δικαστήριο συγκροτείται ως ακολούθως: 

Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ορίζει ἑνα διαιτητή και 

οι δύο αυτοί διαιτητές επιλέγουν από κοινού τρίτο 

διαιτητή, ὑπήκοο τρίτης χώρας, ως πρὀεδρο. Οἱ διαι-- 

τητὲς ορίζονται εντός τριών (3) μηνών καὶ ο πρόεδρος 
εντός πέντε (8) μηνῶν από την ημερομηνία κατά την 

οποία το ένα Συµμβαλλόμενο Μέρος γνωστοποίησε στο 

άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος την πρὀθεσή του να πα- 

ραπέμµψει τη διαφορά σε διαιτητικό͵ δικαστήριο. 

ὃ, Αν δεν τηρηθούν οι προθεσμίες, που καθορίζονται 

στην παράγραφο 4, καλείται ο Πρόεδρος του Διεθνούς 

Δικαστηρίου να προβεῖί στοὺς αναγκαίους διορισμούς. 

Ἂν ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου είναι υπήκοος 

ενός των Συµβαλλόμενων Μερών ή κωλύεται κατ' ἄλλον 

τρόπον να ασκήσει το εν λόγω καθήκον, ο Αντιπρόεδρος 

και, σε περίπτωση κωλύματος του, το αρχαιότερο κατά 

σειρά μέλος του Διεθνούς Δικαστηρίου καλείται να 

προβεί στους αναγκαίους διορισμούς, υπό τις. αυτές 

προι]ποθέσεις. 

6. Το διαιτητικὀ δικαστήριο αποφασίζει βάσει των 

διατάξεων της παρούσης Συµφωνίας καὶ των γενικά 

παραδεδεγµένων κανόνων καὶ αρχών του διεθνούς ὅδι- 

καίου. 

7. Το δικαστήριο καθορίζει τὴν εσωτερική του διαδι-- 

κασία. 

8. Το. δικαστήριο αποφασίζει κατά πλειοψηφία. ΗἩ 

απόφαση εἶναι οριστική καὶ δεσµευτική για τα Συµβαλ- 

λόμενα Μέρη. 

9. Κάθε Σιµβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του 
διαιτητή που ὄρισε το ίδιο, καθώς καὶ της εκπροσώπησής 

του στη διαιτητική διαδικασία. Το κόστος του προέδρου, 

καθώς και κάθε ἄλλο κόστος, φέρουν τα Συμβαλλόμενα 

Μέρη εξίσου. 

ΑΡΘΡΟ 9 
Επίλυση διαφορών σχετικών µε επενδύσεις 

Ἱ. Εάν προκύψει διαφορά σχετική µε επένδυση μεταξύ 

Συμβαλλόμενου Μέρους και επενδυτή του άλλου Συµ- 
βαλλόμενου Μέρους, αυτή επιλύεται, κατά το δυνατόν, 

από τα ενδιαφερόμενα µέρη φιλικά. 

2. Αν η διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί φιλικά µε 
ἄμεση διευθέτηση από τα µέρη εντός ἐξι (6) μηνών 
από τη γραπτἠή της κοινοποῖηση, αυτή υποβάλεται κα-- 

τόπιν αιτήσεως του ενδιαφερομένου επενδυτή; 

τ'εἶτε στις δικαστικές αρχές του Συµβαλλόµμενου 
Μέρους που εμπλέκεται στη διαφορά. 

τ εἰτε στη διαιτησία του “Διεθνούς Κέντρου δια τον 

Διακανονισμόν των. Διαφορών εξ Επενδύσεων” που 

ιδρύθηκε µε τη Σύμβαση της Ουάσιγκτον της Ίδης 
Μαρτίου 1985 'διά την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς 

τας επενδύσεις διαφορών μεταξύ κρατών καὶ υπηκόων 

άλλων Κρατῶν”. 

Για το σκοπό αυτόν, τα Συµβαλλόμενα Μέρη συγκα-- 

τατίθενται αµετακλήτως στην υποβολή, στη διαιτητική 

αυτή διαδικασία, κάθε διαφοράς σχετικής µε επενδύσεις.
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ᾱ. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής͵ διαδικασίας ἡ της 

εκτελέσεως διαιτητικής αποφάσεως, το Συµβαλλόμενο 
Μέρος που ἔχει εμπλακεί στη διαφορά δεν δύναται να 

επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής, αντίδικο µέρος στη δια- 
φορά, ἔχει τύχει αποζηµιώσεως βάσει ασφαλιστικής 
συµβάσεως, η οποία καλύπτει το σύνολο ἡ µέρος των 

ζημιών του. 

ἡ- Το διαιτητικὀ δικαστήριο αποφασίζει επί τη βάσει 
του εθνικού δικαίου του Συµβαλλόµμενου Μέρους, μέρους 
στη διαφορά, ὅτο έδαφος του οποίου ἐχει πραγµα- 

τοποιηθεί η επένδυση, περιλαμβανομένων καὶ των σχε- 
τικῶν κανόνων του ιδιωτικού. διεθνούς. δικαίου των 

διατάξεων. της παρούσης Συµφωνίας, των. όρων της 

ειδικής Συµφωνίας η οποία ἔχει, ενδεχομένως, συναφθεί 

σχετικά µε την επένδυση, καθώς καὶ των αρχών του 
διεθνούς δικαίοιι. 

Β. Οἱ διαιτητικές αποφάσεις εἶναι τελεσίδικες και 

υποχρεωτικές για τα Μέρη της διαφοράς. Κάθε Συµ- 

βαλλόμενο Μέρος αναλαμβάνει να εκτελεί τις εν λόγω 

αποφάσεις, σύµφωνα µε την εθνική του νοµοθεσία. 

ΑΡΘΡΟ 10 
Προγενέστερες επενδύσεις 

Η παρούσα Συμφωνία καλύπτει επίσης, όσον αφορά 

τη μελλοντική της εφαρμογή, επενδύσεις που πραγ- 

ματοποιήθηκαν πρὶν από τη θέση της σε ισχύ απὀ 

επενδιιτές του ενός Συµβαλλόμενου Μέρους στο ἑδα- 

φος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα µε 

τη νομοθεσία του τελευταίου. 

Εν τούτοις η παρούσα Συμφωνία δεν εφαρµόζεται σε 

διαφορὲς που είναι δυνατόν να προέκιψαν πριν τη 

θέση της σε ισχύ. : 

ΑΡΘΡΟ 11 
Θέση σε ισχύ καὶ διάρκεια ισχύος 

1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) 

ημέρες από την ημερομηνία κατά την οπσία τα Συµ- 
βαλλόμενα Μέρη ανακοίνωσαν προς ἄλληλα την ολο- 

κλήρωση των συνταγματικών διαδικασιών που απαιτού-- 

νται αντιστοίχως στο κράτος τους. 

Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για μία 

περίοδο δέκα (10) ετών εκτός εἄν καταγγελθεί από 
Συµβαλλόμενο Μέρος τουλάχιστον ἐἑξι (68) μήνες πριν 
από την εκπνοή της αρχικῆς περιόδου ισχύος της, η 

Συμφωνία ανανεώνεται εν συνεχεία σιωπηρά για δε-- 

καετείς περιόδους, ενώ κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος 

διατηρεί το δικαίωµα να την καταγγείλει. κατόπιν ανα-- 
κοινώσεως, τουλάχιστον δώδεκα (12) μήνες πριν από 

την ημερομηνία λήξεως της τρεχούσης περιόδου ισχύος 

της. - 
2. Επενδύσεις, που πραγµατοποιήθηκαν πριν απὀ τη 

λήξη της παρούσας Συµφωνίας, εξακολουθούν να διέ-- 

πονται από αυτήν για µία περαπτέρω δεκαετία από την 

ημερομηνία αυτή. 

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΙΝ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οἱ κατωτέρω εκπρό- 

σωποι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι απὀ τις αντίστοιχες 
κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία. 

Ἔγινε εις διπλούν στην Αθήνα την Ίδη Φεβρουαρίου 

19984 στην ελληνική, αραβικἠ καὶ γαλλικἠἡ γλὠσσα και 

τα τρία κείµενα εἶναι εξίσου αυθεντικά. 

Σε περίπτωση ερµηνευτικών διαφορών υπερισχύει το 

γαλλικό κεἰίμενο. 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ Ὁ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

(υπογραφή) (υπογραφή) 

Γ. Παπαντωνίου ΑαΕΙΗΤ ΕΠΗ 

ΑΟΟΟΒΌ 
ΕΝΤΕΒΕ ΙΕ ΩΟΙΝΨΕΒΝΕΜΕΝΤ ΏΩΕ ΙΑ ΒΕΒΙΗΒΙΙΟΙΕ 
ΗΕΙΙ ΕΝΙΟυΕ ΕΤΙΕ ΕΟυνΕΒΝΕΜΕΝΤ Ου! ΒΟΥΑυΜΕ 
Όυ ΜΑΒΟΟ ΟΟΝΟΕΕΒΝΑΝΤ ἰ᾿' ΕΝΟΟυΒΑΘΕΜΕΝΤ 

ΕΤ ΙΑ ΡΒΟΤΕΟΤΙΟΝ ΒΕΟΙΡΒΟΩΨυΕΞ ΌΕΣ 
ΙΝνΕΞΤΙΒΕΕΜΕΝΤΣ 

ιΕ ΟΟυνΕΒΝΕΜΕΝΤ ΡΕ ΙΑ ΒΕΡυΒΙΙΟυΕ 

ΗξειιΕΝΙΩυΕ 
ΕΤ 

ιξ ΘΟΙΨΕΒΝΕΜΕΝΤ ΟΙ)’ ΒΟΥΑυΜΕ Ου! ΜΑΒΟΟ 

αβηροΠπιπιέδ οἱ - αρτὸς "Ραπίες Οοπϊαβοϊαπίες" 

ΡΌΕΞΙΡΒΕΙΙΧ αο τοπ[οτοεγίΕυτ οοορεταίοη ὁσοποιπίαμε 6 

οΓόα Ιθε οοπαϊίοης ἰανογαΏίος ἆ ἰἃ γῥαὋίΙ5αοΠῃ α' ἰηνεθοῖς- 
5εγπη]θπῖς ραγίθς ἰηνεοί]δοθιγς οθ ] υπο ος Ρας ΟοπίΓᾱ- 

οἰαπίθς δω Ι6 ἰθγγοίγθ αε Ι' αυῖγθ Ῥοηίθ ΓΟοπϊαοϊαπῖε, 

ΟΟΝΞΙΟΕΒΑΝΤΙ Ιπῆμθησς ΡἐπέΠουε αθ ρουπᾶ θχθτΟΘΓ 
υπ ἰθΙ αοσοτᾶ ρου αππόογοΓ ἰο5 οορίποἱς α’ αΜαίγοο οἱ τοπ- 
ΤοτσθΓ ία οοπΠαπος Ίθης Ιθ αοπιαίπθ ος ἰηνεδίεςσθγηθηῖς, 

ΞΟΝΤ ΟΟΝνΕΝΙΙ5 ΟΕ ΟΕ ΩΙ δι: 

ΑΡΒΤΙΟΙΕ 1 
ΡΕΡΙΝΙΤΙΟΝ5 

κ Πης αμ ρτε5θηῖ Αοσοτα: 

Ἱ. [6 ἰθγηθ "ΙΠνεδιβδοπιθη!" αόοίοπο ἰουὶ δἰθπηθηῖ α’ ο! 
οἱ ἰου! αρροπ αἴγθοί ου ἱπαῖϊγβοϊ άβης ἰουίες οοοϊθίό ου θη- 
γερηίθος αθ αμθίηυο δθοίθυν α’ αοΠνιιό ὁοοσποππίαυθ οθ οθ 

δοὶὶ, θἱ ποἰαγηγηθηὶῖ, γηαῖς ρᾶς οχοίωδινθηπθηῖ: 

8) Ιες5 Ὀίθης ΓηοΌῖθγς ϱἱ ἰπηπιοΏΌίθης, οἰποί αο ἰου5 αυῖΓος 

ατοίίς γόρ]ς ἰείς ὥµο Ἠγροίπδουες, αθηθς, οωγθῖός (όθίος 
υδυΐτας βἱ αγοῖἠς οἱγρδίΓ6ς; 

Ὁ) Ι86 αοἰ]οπς θἱ αἰπίΓος Ιογγπος αἷε ραποϊραϊοΠ ας θε 
Βηπίτβρηδες; 

ϱ) Ιεςδ ογέµποες οἱ τοῖς ἃ ἰουίος ργθδίδΙΙοης αγαρί υπ 

να]θυ ὁροποπηηυθ: Γ 
α) Ιος ατοιῖῖς α᾿ αὐθιΓ ππβπηθς, Βτενεῖς, ργοσθαές ἰβοηρίησες; 

ϐ) ἰθ5 οοποβδδίοΠης αάθ αγοῖ! ρυθῖο ρουτ ία ργοςρθοοπ θἱ 
Ι" οχριοιΙδΊοΡ αθ γοδθοΓοΘ5 παϊυτγθίίθο. 

Άυμουπθ πιοαἰποαίοη αἲθ ἰα [ογγΏθ Ιηπαίημθ, άθης ἰααυθίθ 

Ίοα ανοίγε οἱ οπρίαυχ οπὶ όϊέ Ιηψνθοῖς ο γβἰηνεθῖῖς, η’ αΠπθοίθ 
Ιθυτ οδταοίδτο ο' "Ιπνθοι]εδοηπθωίς” ο ὅθης αμ ργόσθηι Αοοστα.


